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Sunday Services in the Third Tone

Saturday Evening Great Vespers

BockpecHa ciayx6a 3-ro miaca.

B cy660Ty Ha Be iuIeil BeYEPHHU.

After the introductory Psalm, the usual chanting
from the Psalter. On Lord, I have cried...
The Resurrectional Stichera, in Tone I1I:

Stichos: Bring my soul out of prison,/ that I
may confess Thy name.

By Thy Cross hast Thou destroyed the
might of death, O Christ our Savior,/ and hast
set at nought the deception of the devil./ And
the human race, saved by faith,/ ever offereth
a hymn unto Thee.

Stichos: The righteous shall wait patiently
for me/ until Thou shalt reward me.

All things have been illumined by Thy res-
urrection, O Lord;/ paradise hath again been
opened,/ and all creation, praising Thee,//
ever offereth a hymn unto Thee.

Stichos: Out of the depths have I cried unto
Thee, O Lord;/ O Lord, hear my voice.

[ glorify the power of the Father and the
Son,/ and [ hymn the authority of the Spirit:/
the indivisible and uncreated Godhead,/ the
consubstantial Trinity,// Who reigneth unto
the ages of ages.

Stichos: Let Thine ears be attentive/ to the
voice of my supplication.

We bow down before Thy precious Cross, O
Christ,/ and we hymn and glorify Thy resur-
rection;// for by Thy stripes have we all been
healed.

Stichos: If Thou shouldst mark iniquities, O
Lord, O Lord, who shall stand?/ For with Thee
there is forgiveness.

We hymn the Savior incarnate of the Vir-
gin;/ for, crucified for our sake, He arose on
the third day,// granting us great mercy.

Stichos: For Thy name’s sake have I pa-
tiently waited for Thee, O Lord, my soul hath
waited patiently for Thy word,/ my soul hath
hoped in the Lord.

Descending, Christ proclaimed the glad tid-
ings to those in hades, saying:/ “Be of good
cheer! Now have I triumphed!/ I am the resur-
rection!/ And, breaking down the gates of
death,// I will lead you up!”

Ilo npedHavuHameabHOM® Ncaime, 06bIYHOE
cmuxocaosue ncaamups. Ha l'ocnodu 8o336ax:
Cmuxupbl 80cKpecHbl, 2aac 3-1L.

Cmux: U3Beay U3 TEMHUIbI AYIY MOIO,/
ucnoBégatrcsa uMeHu TBoemy.

TBoumM KpectdéwMm, Xpucté Criace,/ cMépTu
JleprKaBa paspyuucs,/ U JUABOJIs TPEecThb
ynpasgHucs,/ poJ e 4eJIoBé4eCKUi, BEPOI0
crnacaeMbii,// necHb Te6é Bcerga mpuHOCHUT.

Cmux: MeHé Ay T npaBefHULbl,/ OHAEKE
BO3JACU MHE.

[IpocBeTHhinacs Bcsiueckasi/ Bockpecénuem
TBouwm, '6cniogu,/ v pait ndku oTBép3ecs,/ Bcs
»Ke TBapb BocxBassiouu T4,// necHb Te6é
BCErJa NpUHOCHUT.

Cmux: Y3 r1yOUHEBI BO33BAX K Te6é,
['6cnoau, ['6cnoau, yCapIu rjaac Mo.

Cnasuato Otua u CeiHa cuay,/ u CBATAro
Jlyxa moto BJj1acTh,/ Hepa31é/bHOE, HECO-
3paHHoe boxecTtBo,/ Tpouuy Equ-
HOCYIIIHYI0,// HAPCTBYIOILYIO B BEK BEKa.

Cmux: la 6yayT yuii TBoU/ BHEMJIIOILE
rJ1acy MOJIéHHS Moero.

Kpecty TBoeMy 4yecTHOMY MOKJIaHsIeMCH,
Xpucté,/ u BockpecéHnue TB0oé noém u
c1aBuM.// PaHoto 60 TBOE MbI BCH HC-
LeJIEXOM.

Cmux: Ae 6e33akéHUs HA3PUIIIH,
I'é6cnozu, F'écoau, kTo nocTodT? ko y Te6é
OYMILEHHE eCTh.

[Toém Cnaca ot JléBbl Bomommarocs./ Hac
60 paau pacnsTtcs,/ U B TPETUN JileHb BOC-
Kpéce,// ndpys HaM BEJIMI0 MUJIOCTb.

Cmux: VimeHe paau TBoerd notepnéx T4,
['6cnoay, notepné ayma mosi B cioBo TBoé,/
ynoBa ayima mos Ha 'écrioa.

CymuM Bo aze ciieq XpucToc 6y1arose-
CTU:/ Aep3auTe, riardJis, HeIHe obeaux,/ A3
ecMb Bockpecénue,// A3 Bbl BO3Beay, pas-
pPYIIVB CMEépTHas BpaTa.




Tone III

Stichos: From the morning watch until
night, from the morning watch/ let Israel hope
in the Lord.

Standing unworthily in Thine all-pure
house, O Christ God,/ we send up our evening
hymnody,/ crying out from the depths of our
souls:/ O Thou Who lovest mankind,/ Who il-
lumined the world with Thy resurrection on
the third day,// rescue Thy people from the
hands of Thine enemies.

Then stichera for the saint from the Menaion.
Glory... from the Menaion. Now and ever...
The dogmatic theotokion, in Tone III:

How can we not marvel at thy giving birth
to the God-man, O all-honored one./ For with-
out having accepted the temptation of a man,/
0 all immaculate one,/ without a father thou
gavest birth in the flesh to a Son/ Who was be-
gotten without a mother before the ages,/
without His undergoing change, confusion or
division,/ yet preserving intact the character of
both essences./ Wherefore, O Virgin Mother
and Mistress,/ entreat Him, that the souls of
those who in Orthodox manner// confess thee
to be the Theotokos be saved.

Entrance. O gladsome Light...
The daily prokimenon, in Tone VI:

The Lord is King, He is clothed with maj-
esty.

Stichos: The Lord is clothed with strength
and He hath girt Himself.

Stichos: For He hath established the world
which shall not be shaken.

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord, unto length of days.

The aposticha stichera, in Tone III:

O Christ Who by Thy suffering didst darken
the sun,/ and with the light of Thy resurrection
hast illumined all things:/ Accept our evening
hymnody,// O Thou Who lovest mankind.

Stichos: The Lord is King,/ He is clothed
with majesty.

Thy life-bearing resurrection hath illu-
mined the whole universe, O Lord,/ and re-
stored corrupted creation./ Wherefore, loosed
from the curse of Adam, we cry out:// O al-
mighty Lord, glory be to Thee!

I'nac 3-1.

Cmux: OT cTp&XU YTPEHHUSA 10 HOIIH, OT
CTPAXKH yTpeHHHUs/ a ynoBaeT U3pausb Ha
['6criopa.

HepnocTO#HO cTOS1Le B IPEYUCTOM JOMY
TB0éM,/ BeuépHI0I0 NTECHb BO3ChbLIdeM,/ U3
rJ1yOMHEI B3bIBAlolle, XpUucTé boxe:/ mpo-
CBETUBbIN Mip TPUAHEBHBIM BOCKpECEHUEM
TBonM,// usmu soau TBost OT pyKH Bparos
TBoux, YesoBekosrooye.

Tasce cmuxupbl c8simazo u3 MuHeu.
Cnasa, cessmomy. U HoiHe:
Bbozopoduuen doemamuk, aaac 3-i:
Kako He nuBviMcs boromy»xxHomy Poxae-

ctBy TBoemy, [IpeuecTHan?/ UckyiéHus 60
MYy>KecKaro He npuémiiny, BcenenopouHas,/
poauaa 60 ecv 6e3 Ot CriHa MI6THIO./
[Ipéxae Bek oT OTLA poxkAEHHAro 6e3
MaTepe,/ HUKAKOXKe TpeTepHnéBIIaro us-
MeHEéHMUs], UV CMeluéHus, U1 pa3zenénus,/
HO 006010 Cy11ecTBY/ CBONCTBO 11€J10 CO-
xpaHuaro./ Témxke, Matu /IéBo Bnagsruuie,/
Toré Mmonu cnactiics Aywas,// npaBoCJaBHO
Boropoauiy ucnoséarouux Ts.

Tasice 8x00 ¢ kadusiom. Ceeme Tuxuil.
IIpokumeH, aaac 6-u:
Focnéab Boyapyics, B IENOTY 06/1e4écs.

Cmux: 06sieuécs F'ocnéab B cvy U npe-
nosicacs.

Cmux: 160 yTBepAH BCeIEHHYIO, ke He
MOABHXKUTCS.

Cmux: 16My TBoeMy noJj004€T CBATHIHS,
['6cnoay, B AOJTOTY JHUM.

Ha cmuxogHe cmuxupbl 80CKpecHbl, 2aac 3-U:

Ctpacrturo TBoéro, XpucTé,/ oMpadyrBbIH
cénnue/ u ceétom TBoerd Bockpecénus,/
NpPOCBETUBbIN Bcsiueckasi,/ IPUUMU HALLY
BeYEpHIOI0 NecHb,// YesloBeKoIHO6YE.

Cmux: Tocnoab Bouapiics,/ B IENOTY 06-
Jeyécs.

Xusonpuémuoe TBoé Boctanue 'écnoau,/
BCeJIEHHY10 BCIo npocBeTH,/ U TBOE co3ganue
vcTaéBilee Npu3Ba./ TéMKe KIATBbI
AnamoBbl n3MéHIIecs, BonuéM:// BcecuibHe
I'6cnoay, cinasa Te6é.




Tone III

Stichos: For He hath established the world/
which shall not be shaken.

Though Thou art God immutable,/ yet suf-
fering in the flesh Thou wast altered./ Crea-
tion, unable to bear the sight of Him hanging
[on the Cross],/ fell prostrate in fear and
groaned;/ and it hymneth Thy longsuffering./
Having descended into hades,/ Thou didst
arise on the third day,// granting life and great
mercy to the world.

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord,/ unto length of days.

Thou didst endure death, O Christ,/ that
Thou mightest deliver our race from death;/
having risen from the dead on the third day,/
Thou didst raise with Thyself those who
acknowledged Thee as God;/ and Thou hast
enlightened the world.// O Lord, glory be to
Thee!

Glory... if there is a doxasticon provided.
If not, Glory..., Now and ever..., Theotokion:

Through the divine Spirit,/ by the will of
the Father,/ without, seed thou didst conceive
the Son of God/ Who hath existed without
mother from before the ages,/ and for our sake
thou gavest birth in the flesh unto Him/ Who
came forth from thee without father;/ and
thou didst nurture Him on milk as a babe./
Wherefore, cease not to pray// that our souls
be delivered from tribulations.

Then, Now lettest Thou Thy servant depart...
Trisagion through Our Father.
Resurrectional troparion, in Tone I11:

Let the heavens be glad;/ let earthly things
rejoice;/ for the Lord hath wrought might with
His arm./ He hath trampled down death by
death;/ the firstborn of the dead hath He be-
come./ From the belly of hades/ hath He deliv-
ered us// and hath granted to the world great
mercy.

Glory..., Now and ever..., Theotokion:

We hymn thee who hast mediated the sal-
vation of our race,/ O Virgin Theotokos;/ for
thy Son and our God,/ accepting suffering on
the Cross/ in the flesh He had received of
thee,/ hath delivered us from corruption,// in
that He is the Lover of mankind.

I'nac 3-1.

Cmux: 160 yTBepAH BceIéHHYI0,/ Ske He
MO BIKUTCS.

Bor ceiii HeM3MéHeH,/ IOTHIO CTPpaXKAA
n3MeHWiIcs ecy,/ Erdxxe TBapb He Teprsilie
BHCslA 3pETH,/ CTPAXOM NpeKJiaHsecs,/ U
cteHs U nMoét TBoé gonrotepnénue:/ couén
Ke BO a/], TPUJHEBEH BOCKpEC ecH,// )KU3Hb
JIApys MUPOBH, U BEJIMIO MUJIOCTb.

Cmux: 16My TBoeMy oZ064eT CBATHIHS,
['6cnoau,/ B JONTOTY AHUM.

Ja pox Hau ot cMépTu XpucTté
M364BUIIH,/ CMePThb IpeTenés ecu:/ u
TPU/JHEBEH U3 MEPTBBIX BOCKpéc,/ ¢ Co6010
BoCKpecu ecH,/ ke Ta bora no3HaBmux:/ u
MUp npocBeTH ech.// T'dcnoau, cndaBa Te6é.

Caasa, MuHeu, UMame.
Auwe nu Hecmb, Caasa, u HbiHe, bozopoduyueH:
bes cémene oT boxxéctBeHnHaro /lyxa,/

BOJero ke OTuero 3auana ecr CEiHa Béxus,/
oT OTIA 6e3 MaTepe Npéx/e Bek cyia:/ Hac
ke paau, us Te6é 6e3 oT1A OBIBIIA, JIOTUIO
poauna ecy,/ u MiiagéHia MiekOM nuTaia
ech./ Témxxe He mpecTail MOJIATH,// U36ABU-
THCS OT BeJ| AYLIAM HAILUM.

Tasce, HviHe omnywdewu:
Tpucsesimoe. U no Omue Hau.
Tponapb 8ockpeceH, eaac 3-U:
la BecensiTcs HeGécHas,/ Aa paAAyOTCs
3eMHAs;/ IKO COTBOPHU JIePKABY MBIIIIEI0
CBoéro 'ocnob,/ monpa cMEpTUio CMePTh,/
népBeHel MEPTBbIX ObICTh;/ U3 YpéBa 470Ba
M364BHU Hac,// ¥ noa/ilé MUPOBU BEJIUIO
MUJIOCTb.

Cnasa, u HoiHe, BozopoduueH:

Tsa xopaTalicTBoBaBIny CnacéHue poaa
Hauiero,/ BocneBaeM, boropoaune /1égo;/
midtuio 60 ot Te6é BocnpusiToro CbiH TBOM U
Bor Hami,/ KpecT6M BocipuM cTpacTs,//
M364BH HAC OT TJIH, 1Ko YesioBeKor06e1,.




Tone III I'nac 3-1.

And the rest of the service followeth in order. U npouee nocsaedosaHue.




Sunday Morning Matins

B He/ieJ110 Ha YTPEHHU.

After the Six Psalms, we chant God is the
Lord... in Tone Il and sing the resurrectional
troparion, twice, and the theotokion, once. Then
the usual chanting of the Psalter.

After the first chanting of the Psalter, these
resurrectional sessional hymns, in Tone 111
Christ hath arisen from the dead, the first-

fruits of those who have fallen asleep, the
firstborn of creation, the Creator of all that ex-
isteth; and in Himself He hath restored the na-
ture of our race which had become corrupt. No
longer dost thou have dominion, O death, for
the Master of all hath destroyed thy realm!

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high; forget not Thy paupers to the
end.

Having tasted the fruit of death, O Lord,
Thou didst cut off the bitterness of death by
Thine arising, and hast strengthened man
against it, revoking the defeat of the primal
curse. O Lord, Defender of our life, glory be to
Thee!

Glory..., Now and ever..., Theotokion:

Awed by the beauty of thy virginity and
thine all-radiant purity, Gabriel, marvelling,
cried out to thee, O Theotokos: “What praise
can [ bring which is worthy of thee? What shall
I call thee?” I am at a loss and filled with awe!
Wherefore, as [ have been commanded, I cry
unto thee: “Rejoice, O thou who art full of
grace!”

After the second chanting of the Psalter, these
resurrectional sessional hymns, in Tone III:
Special Melody: Awed by the beauty

Terrified of Thine immutable divinity and
voluntary suffering, O Lord, hell lamented to it-
self; saying: “I tremble before a Being of incor-
rupt flesh; I behold One invisible, Who mysti-
cally contendeth against me. Wherefore, | hold
fast to those who cry: Glory to Thy resurrec-
tion, O Christ!”

Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart, [ will tell of all Thy wonders.

0 ye faithful, let us theologize concerning
the incomprehensibility of the crucifixion, the
ineffability of the resurrection, the

ITo wecmoncaamuu, bor I'ocnioab, Ha aaac
3-1, u 2n1a20n1em mponaps 80CcKpecHbll, 08a-
a#c0vbl, u bozopoduueH eduHoxicobl. Tasxce 06biu-
HOe cmuxoc/108ue NCaamupsl.

Ilo 1-m cmuxocaosuu,
cedasibHbl B0CKpecHbl, 2aac 3-U:

XpucToOC OT MEPTBBIX BOCTA, HAYATOK
YCOMIIUX: TEPBOPOXKAEH TBApH, U CoaéTesb
BCeX OBIBIIMX, UCTJ/IEBIIIEE eCTeCTBO pdia
Hauero B Ce6é Cam6M o6HOBU. He kTOMY
cMépTe obJ1afdenin: 160 Bcex Biagpika
Jlep>KaBy TBOK pa3pyLIy.

Cmux: BockpecHy, 'é6cnioau Boxke MO, aa
BO3HecéTcs pyka TBosl, He 3a0yu y6Orux
TBOHX /10 KOHLIA.

[Inétuto cMéptu BKycus, ['6cnoay, ropectb
CMEpPTHU Npecéka ecy BoctaHrveM TBouM, U ye-
JIOBéKA HA HIO YKPENWJI eCH, TéPBbIS KJASTBBI
0/10/1éHYE MTPU3bIBAS: 3allUTHUYE XKU3HU
Haues, ['6cnou, ciasa Te6é.

Cnasa, u HoiHe, bo2opoduy4eH:
KpacoTé gésctBa TBoerd, u npecBéT/0H
yuctoTé TBoéM, [aBpuis yiUBUBCH, BONUsilIe
Tu, boropéaune: Kyt Tu moxBaay npuHecy
JIOCTOMHYI0; YTO *Ke Bo3uMeHy1o Ts; Heo-
yMeBalo U yxacawcs. TéMmxe iKo NoBeJéH
ObIX, Bonuio Tu: paayics, biarogatHas.

Ilo 2-m cmuxocao8uu,
ceda/ibHbl B0OCKpECHbL,2Aac 3-U.
Ilodo6eH: Kpacome descmaea:
Heusméuuaro boxkectBd, 1 BOJILHBIA

ctpactu TBoes ['6cnioay, yxxkaccs af, B ce6é
pbiadine: Tpenémy maoxTu HeTéuubia Uno-
ctacu, By HeBugumaro, TaiiHo 60promia
Msl. TéMxke U BxKe J1epKy, 30BYT: cj1dBa XpHu-
cTé BocKpecéHuto TBoeMmy.

Cmux: UcrioBémca Te6é I'dcrioau BceM
cépAueM MouM, moBéM Bcs uyeca TBosl.

Henoctuximoe pacnsiTusi, U HeCKa3aHHOe
BOCTAHHUS 6OT0OCIOBCTBYEM BEPHUU, TANHCTBO
Heu3peyéHHoe: JHECh 60 CMEPThb U aj
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Tone III

unspeakable mystery; for today death and hell
have been made captive, and the human race
hath been clothed in incorruption. Wherefore,
giving thanks, we cry unto Thee: Glory to
Thine arising, O Christ!

Glory.., Now and ever..., Theotokion:

O Theotokos, thou didst mystically contain
in thy womb the Unapproachable and Uncir-
cumscribable One, Who is consubstantial with
the Father and the Spirit, and through thy
birthgiving we have learned to glorify in the
world the one and unconfused power of the
Trinity. Wherefore, with thanksgiving we cry
out to thee: Rejoice, O thou who art full of
grace!

Blessed are the blameless in the way ... followed
by the troparia The assembly of the angels...

Little litany, and this hypacoi, in Tone III:

Amazing the myrrh-bearing women by the
sight of Him, and refreshing them by his
words, the radiant angel said to them: “Why
seek ye the Living in the tomb? He Who hath
emptied the graves hath arisen! Understand
the Changer of corruption to be immutable!
Say ye unto God: How awesome are Thy
works, for Thou hast saved the human race!”

Songs of Ascent
Antiphon I in Tone III:

Thou didst move the captivity of Sion away
from Babylon, O Word.// Draw me also forth
from the passions unto life.

They who sow in the south with tears di-
vine// shall joyfully reap the grain of life ever-
lasting.

Glory.., Now and ever...

Unto the Holy Spirit, as to the Father and
the Son,/ shineth all thanksgiving,// wherein
all things live and move.

Antiphon 11

If the Lord buildeth not the house of the
virtues,/ in vain do we labor;/ and when the
Spirit protecteth it,// no one will destroy our
city.

Through the Spirit are the saints ever
adopted by Thee, O Christ,// as the fruit of
Thee and the Father.

Glory..., Now and ever...

I'nac 3-1.

IJIEHUCS, PO/ Ke YeJIOBEUYECKHU U B HETJIEHUE
o6s1euécs. TeM b6sarogapsiie Bonuém Tu:
cnaBa XpucTé BocTaHuo TBoeMmy.

Cnasa, u HoiHe, Bozopoduuen:

Henoctmxumaro u Heonvicanuaro, Egu-
HocymHaro Oty u /lyxoBH, Bo yTpo6y TBOIHO
TaAWHO BMecTHIa eck boropdéaune, EaviHo u
HecMmécHo ot Tpounpl boxkecTBO: mo3HAXOM
poxecTBO TBoé B Mupe c1aBUTH. TéMxKe U
6sarogapctBeHHo BonuéM Tu: panyiicsa baa-
rojaTHas.

Taowce, baasxjceHu HeNnOpoYHUU:
Ilocem mponapu: AHzeabCKUll cobop.
Exmenua masaas u unakou, eaac 3-U:
YauBJisisi BUIEHUEM, OPOLIASA TJIardJaHuH,

6ucTasiicas AHres1 MUPOHOCHIIAM TJIardJaie:
YTO )KUBATO HILleTe BO IpOOE; BOCTA HC-
TOINUBBINA rpd6bl. Toiu [IpemMenyiTeNns pa-
3yménTe Henpeménnaro. Pusite borosu: kosb
cTpanrHa aesa TBosi, Ko poJi criac ecH ye-
JIOBéUeCKui!

CmenenHa:
AumudgpoH 1-1i, 2nac 3-ii:

[lnen CuéHb Thl U3BsAT ech oT BaBuidHa:/
Y MeHé OT CTpacTéi// K >)KUBOTY IPUBJIELIBI,
Cnése.

B 1or céromuu ciae3amu boxxécTBeH-
HbIMHY,// )KHYT KJIAChI PA/I0CTHIO0 IPHUCHO-
KUBOTHS.

Cndea, u HulHe:

CesaTémy Jlyxy Bcsikoe 6siarogapue,/
sikoxke Oty u CeIHy coo6uiucTaet,// B HéMxe
BCS )KUBYT U JABUXKYTCS.

AumudboH 2-ii:

Auie He Tocndab CO3MKAET AOM Jlobpo-
JléTesiel,/ BCye Tpyxjaemcs:/ Aylly e Mo-
KpBIBAIOIIY,// HUKTOXe Halll pa30pHT rpaf,.

[l10a4 upéBHa /[yxoM CBIHOTBOpPEHOE /
Te6é, Xpucry, sikoxxe 1 OTI1y,// CBATUU Bcerga
CyTh.

Cadsa, u HulHe:

10
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Through the Holy Spirit are all holiness and
wisdom perceived;/ for He bringeth every cre-
ated thing into existence./ Him do we worship,
for He is God,// like the Father and the Word.

Antiphon 111

Blessed are they who fear the Lord,/ who
walk the path of the commandments;// for
they shall eat of all the fruits of life.

Be Thou glad, O Chief Shepherd,/ beholding
Thine offspring round about Thy table,// bear-
ing the branches of goodly works.

Glory..., Now and ever...

From the Holy Spirit are all the riches of
glory;/ from Him are grace and life for every
creation:// for He is hymned with the Father
and the Word.

Prokimenon, in Tone IlI:

Say among the nations that the Lord is
king; for He hath established the world, which
shall not be shaken.

Stichos: O sing unto the Lord a new song.

Let every breath praise the Lord.
The appointed Resurrectional Gospel.

Then, this resurrectional hymn, in Tone VI:

Having beheld the resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
Sinless One. We worship Thy Cross, O Christ,
and Thy holy resurrection we hymn and glo-
rify. For Thou art our God, and we know none
other beside Thee, we call upon Thy name. O
come, all ye faithful, let us worship Christ’s
holy resurrection, for behold, through the
Cross joy hath come to all the world. Ever
blessing the Lord, we hymn His resurrection;
for, having endured crucifixion, He hath de-
stroyed death by death.

Psalm 50: Have mercy on me, O God...

Glory... Through the prayers of the apostles,
0O Merciful One, blot out the multitude of our
transgressions.

Now and ever... Through the prayers of the
Theotokos, O Merciful One, blot out the multi-
tude of our transgressions.

Then, in Tone VI:

Have mercy on me, O God, according to Thy
great mercy; and according to the multitude of
Thy compassions, blot out my transgression.

I'nac 3-1.

CBATHIM JI[yxoM Npo3pUTCS BCSKas
CBATBIHS, IPEMYAPOCTb:/ OCYILeCTBYEeT 60
BCSIKy10 TBapb:/ Tomy nocay»xum:// Bor 60,
sgko Otny ke u CnoBy.

AumudgpoH 3-ii:

Bosiuucs 'écnopa 61axkéHu,/ B myTH
XoAsl1le 3anoBeen:// cHeAsAT 60 )KUBOTHOE
Bcemioue.

OkpecT Tpanésnl TBoes Bo3BecesHce,/ 3pd
TBod, [lacTeipeHayanbHUYeE, Ucyaaus,//
HocsIla BETBU 6Jj1aro/iéJ1aHusl.

Cndesa, u HulHe:

CBsATEIM /lyx0oM BCsiKOe 60raTCTBO CIABbL,/
oT HeroOxe 6J1arofaTh, U »)KUBOT BCAKOH
TBapu:// co OTuéM 60 BocieBaeMb eCTh, U C
CnéBom.

IIpokumeH, aaac 3-u:

PugrTe Bo s3rI111€eX, siko ['ocnob Boyapics,
160 HCIIPABY BCEJIEHHYIO, sSKe He I0-
JBIDKUTCS.

Cmux: BocniéiiTe 'éciofeBu necHb HOBY.

Bcsikoe dbixaHue.
Eeanezenue ympeHHee psidosoe.
IlecHb 8oCKpeceHus, aaac 6-1:

Bockpecénue XpuctoBo BU/eBlIe, NO-
kj1o0HUMcs CBsaTomy ['ocnony Uucycy,
enHoMy 6e3rpéuinomy. Kpecty TBoemy mo-
KJaHsieMcs, XpucTé, u cBATde BockpecéHue
TB0é noém u cndsum: TrI 60 ect BOr Ha,
pasBe Te6é nHOrO He 3HAeM, Ms TBOE
uMeHyeM. [I[pungnre Bcv BEpHUY, TTO-
kJ10HUMcs CBATOMY XpUCcTOBY BockpecéHuto:
cé 60 npune KpecTOM paJoCcTb BCEMY MUDY.
Bcerpa 6saarocaoBdnie I'6cnopa, noém Boc-
kpecéHue Ero: pacnsitue 60 npeTepnés,
CMépPTHIO CMEPTh pas3pyLIy.

Icanom 50: [Momuinyii ms, Béxce:

Cnasa: MosATBaMu andcToJioB, MA10-
CTHUBeE, OYNCTU MHOXKecTBa 6e33aKOHUN
HAIIMUX.

U HoiHe: MoaTBaMu Boropoauibi, Misio-
CTUBE, 0YUCTU MHOXKeCTBa 6e33aKOHUN
HAIIMUX.

Tasice, 2nac 6-ii:

[Tomuny#t Ms1, Béxe,/ 1o BesidI el MAJOCTH
TB0éi,/ 1 no MHOXecTBY 1eApOT TBoMX,/
04rCcTU 6e33aKOHHE MOE.
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Tone III

Then, this sticheron:

Jesus having risen from the grave, as He
foretold, hath given us life eternal, and great
mercy.

Then, the Prayer: Save, O God, Thy people...
followed by the exclamation: Through the mercy
and compassions and love for mankind...

The Canons, in Tone 111
Ode I
Canon of the Resurrection

Irmos: He Who of old gathered the waters
into one at His divine behest/ and parted the
sea for the people of Israel,/ is our God and is
most glorious.// To Him let us chant, for He
hath been glorified!

Refrain: Glory to Thy holy resurrection, O
Lord!

Our God is He Who cursed the earth to
bring forth as fruit thorns through the sweat of
the transgressor, and in the flesh receiveth a
crown of thorns from the hands of the trans-
gressors of the law. He hath abolished the
curse, in that He hath been glorified.

He of Whom death was afraid hath ap-
peared as the vanquisher and victor over
death; for having assumed animate flesh sub-
ject to sufferings, and contended against the
tyrant, He hath raised all up with Himself. He is
our God, for He hath been glorified.

Theotokion: All nations glorify thee as the
true Theotokos who gave birth without seed;
for He is our God Who, having descended into
thy sanctified womb, became of our essence.
God and Man was born of thee.

Canon of the Cross and the Resurrection
Ode 1, same tone.

Irmos: O ye people, let us chant a new song...

Refrain: Glory to Thy Precious Cross and
Resurrection, O Lord.

The human race was enslaved by the sin-
loving tyrant, but Christ redeemed it by His di-
vine blood, and having deified it hath restored
it, in that He hath been glorified.

Christ, Who is the treasury of life, desiring
to experience death as one mortal, tasted
thereof; and as One immortal by essence, He

I'nac 3-1.

Ilocem cmuxupa:
Bockpéc Uucyc ot rpd6a, sikoxke npopeyé,
Jaaé HaM »KUBOT BEYHBIH U BEJIMIO MUJIOCTb.

Cnacu boxe sirogu TBos.
U so3zsnac: Muaocmuro u wedpomamu u
4yeJIOBEKOJII0OUEM.
KaHonut, 21ac 3-1:
[lecusb 1-4.
KaHoH 8ockpecHbilil.

Hpmoc: Béapl npéBiie,/ MaHUEM
BoxxécTBeHHBIM,/ BO IUHO COHMMUIIE COBO-
KYNU1BBIN,/ U pa3/ieIBbli MOpe U3panubTec-
KuM JitogeM,/ Céi bor Hal,/ npenpociaBieH
ecTb:// Tomy EavinomMy nonm, siko npo-
CNAaBUCH.

IIpunes: CnaBa, '6cnoau, cBATOMY Boc-
kpecénuio TBoemy.

W>ke 3éMJTIO OCYANB, IPECTYILIbIIEMY
NOTOM M3HECTU IJI0/1A TEPHUE, OT TEPHUSA
BEHEIl U3 PYKH 3aKoHompecTynHbIsA, Cet bor
Halll, IJIOTCKU MPHUEMBIH, KJISTBY pa3pyuInI
€CTh: SIKO MPOCJIABHUCS.

[To6enviTens 1 Of0/1€TeNIb CMEPTH, UKe
CMepTH yOO0sIBCS, IBUCS: CTPACTHYIO 60 MJIOTh
oayieBaéHHyto npuém, Ceit bor Haui, u
OpABCsI C MyunTeJIEM, BCSI COBOCKPECHU: SIKO
MPOCJABUCH.

Bozopoduuen: UcTunHy0 Boropéauiy Bcu
SA3BIIbI CIABAT TH, 6e3 céMeHe pOXKIIYIO:
coiiéf 60 Bo yTpd6y ocBsliéHHYy0 TBOW, Céit
Bor Hai, E>xe mo Ham ocylecTBoBacs, bor xe
u YesioBék 13 Te6é poaucs.

Jpyauil KaHOH Kpecmog80oCKpeceH.
IlecHb 1-3, 21ac motiyce.

Hpmoc: [lecHb HOBYHO nouM awdue:

Ilpunes: Cnasa, '6cnoau, Kpecty TBOEMy
4eCcTHUOMY, U BOCKPECHHUIO.

Poj yesioBéyb opaboLiéH MyyiTeeM
rpexoIl06HbIM, KpOBHI0 boXxécTBeHHOI0 XpH-
CcTOC MCKYTIH, U 060rOTBOPUB OGHOBUJI €CTh:
SIKO MPOCTABUCH.

slko y60 cMépTeH, cMEPTH XOTSH, ke xu-
BOTY COKPOBHUIIHUK, XpUCTOC BKYCH: a SIKO
6e3cMépTeH Chlil ecTeCTBOM, MEPTBbBIS
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Tone III

imparted life to mortals, for He hath been glo-
rified.
Canon of the Theotokos
Ode 1, same tone.
Irmos: Same as that of the foregoing canon.
Refrain: O most holy Theotokos, save us.

Every heavenly being fittingly bendeth its
knee, with those of earth and those in the neth-
ermost parts, before Him Who became incar-
nate of thee, O Virgin; for He hath been glori-
fied.

O the reconciliation which took place
within thee! For He Who abundantly be-
stoweth gifts hath as God given us the divine
Spirit, having received flesh of thee, O Maiden,
in that He hath been glorified.

Then, the canon from the Menaion, and the
katavasia as prescribed by the Typicon.
Ode I1I
Canon of the Resurrection

Irmos: O Most High, Thou Ruler of all,/ Who
out of non-existence/ hast brought all things,
which are fashioned by Thy Word/ and made
perfect by the Spirit:// Confirm me in Thy
love!

The ungodly one was confounded by Thy
Cross, for he fell into the pit which he dug; but
in Thy resurrection, O Christ, Thou didst raise
up the lowly.

The preaching of piety to the nations cov-
ered them like the water of the sea, O Thou
Who lovest mankind; for having risen from the
tomb, Thou didst reveal the light of the Trinity.

Theotokion: All-glorious things have been
said of thee, O animate city of Him Who
reigneth forever; for through thee, O Mistress,
did God come to dwell with those on earth.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: Thou hast broken the bow...

0 all-precious Cross, thou hast been shown
to be the cleansing away of the impurities of
the idols, for Jesus all-divine stretched forth
His hands upon thee.

O Life-receiving tomb, all of us, the faithful,
bow down before thee; for Christ our God was
truly buried in thee and hath arisen.

I'nac 3-1.

0’KMBOTBOPUJI €CTh: SIKO MPOCJABUCH.

HH kaHoH [Ipecssimeli bozopoduye.
IlecHwb 1-1, 21ac moltixce.

Hpmoc molixce.

IIpunes: [lpecBsiTast boropéauie, cnacu
Hac.

Kos1éHO NMpUKJIOHSET BCAKO eCTECTBO
HeOGécHbIX JIéBo, Bomiduiiemycs u3 Te6é, co
3eMHBIMU K€ JIOCTOJIENHO NPeUuCnOiHSAA: KO
MPOCJABUCH.

O npumupénuii Sxe B Te6é: 61arix 60
He3aBUCTHO [loadTen, siko bor Jlyxa
BoxkécTBeHHaro noAaBbId HaM, IJIOTh OT Te6é
OTpoKOBMUIIE MPHUST: IKO MPOCTABUCH.

Taxce muHeu u
N0/10#CeHHAsl Kamaeacusl.
[lecHb 3-11.

KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: Vxke OT He CyIIUX BCSA IPUBE/EIH,/
CnéBoM cosupaemas,/ copepuiaemas /lyxowm,/
BcenepxuTesnto BrliHUM,// B 1106BU TBOEM
yTBepAU MeHE.

KpecTém TBOUM NOCTBIZECS HEUECTUBBIH,
cozéia 60 sIMy, F0’Ke MCKOIA, BaJé:
CMUPEHHBIX JKe BO3Hecécss XpUCTE por, BO
TB0éM BOCKpeCéHUH.

Bnaro4yéctus nponoBéaaHue siI36IKOM, SIKO
BOJI4 MOKPBI Mopsi YesIoBEeKOJIHO6Ye: BOCKPEC
60 OoT rp06a, TpOUUeCcKU OTKPHLI €CU CBET.

Bbozopoduuen: llpecndBHas ryardjaHa
owima o Te6é, [page OfyiieBaéHHBIA MPUCHO
[lapcTByroniaro: To6610 60 Biagpruuiie,
CYLIUM Ha 3eMJiU Bor croXu ecTh.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: JIlyk cokpywua ecu epaxcuii:

Ouuiénue I[peurictoiii KpécTe, Aaob-
CKUX sIBAJICS ech Thl HeUUCTOT: siko Mucyc
[Ipe6oxécTBeHHBbIN, HA Te6é py1e pacmnpo-
CTépJI eCTb.

Jla Bcu BEpHUH XKHUBOMIPUEMHBIN IPOOE,
Te6é MokJaHsieMcs: norpe6écs 60 B Te6€ U BO-
cta XpucToc BOUCTUHHY bor Halll.
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Canon of the Theotokos

Irmos: Same as that of the foregoing canon.

The Virgin, having sprung forth as the rod
of the root of Jesse, as said the prophets, put
Thee forth as a flower for us, O Christ. Holy art
Thou, O Lord!

That Thou mightest cause mortals to par-
take of the divine, Thou didst abase Thyself, re-
ceiving our flesh from the Virgin. Holy art
Thou, O Lord!

Ode IV
Canon of the Resurrection

Irmos: Thou hast shown us constant love, O
Lord,/ for Thou didst give Thine only-begotten
Son over to death for us./ Wherefore, in
thanksgiving we cry to Thee:// Glory to Thy
power, O Lord!

In Thy mercy Thou didst withstand
wounds and stripes, O Christ, enduring the
malice of blows to Thy cheeks; and with long-
suffering deigning to be spit upon, Thou didst
thereby accomplish salvation for me. Glory to
Thy power, O Lord!

Thou didst partake of death in a mortal
body, O Life, for the sake of the suffering of the
poor and the groans of Thy paupers; and hav-
ing brought corruption upon the corrupter, O
All-glorious One, Thou didst resurrect all with
Thyself, in that Thou hast been glorified.

Theotokion: Remember, O Christ, the flock
which Thou hast acquired by Thy suffering;
and accepting the merciful entreaties of Thine
all glorious Mother. Deliver it by Thy power, O
Lord, visiting it in its affliction,.

Canon of the Cross and the Resurrection

Irmos: Strange and ineffable...

O Thou Who lovest mankind, Who fash-
ioned man in Thine image: crucified on Golgo-
tha for the sake of him who was slain by the
sin of disobedience, Thou didst save him.

Death surrendered the dead whom it had
sacrificed; and the corrupt kingdom of hell was
destroyed when Thou didst arise from the
grave, O Lord.

Theotokion: O pure Mary, thou golden cen-
ser, when God the Word, as One of the Trinity,
became incarnate, descending into thee, He

I'nac 3-1.

HH kaHoH, [Ipecesimeti bozopoduye.
Hpmoc molixce.
Xeszn u3 képene MeccéoBa, mpopduecku
npo3ssi6uu /J[éBa, et T XpucTé, BO3CHs HaM:
Ceart ecu '6cmogu.

Jla BoxxécTBEHHOMY IPHUYACTHIO 3€M-
HOpOAHBIA copéaely, oT JéBbI IJIOTh HAIIY,
Tel 06HUIIAN ecH, puéM: CBAT ecu ['écnoau.

[lecHb 4-4.
KaHoH 8ockpecHblil.

Hpmoc: Tlonoxun ecy k HaMm TBEpayto
Ja1060Bb '6cnoau,/ EnuHopéanaro 6o TBoero
CrIHa 3a Hbl Ha cMepTh Jan ech./ Témxe Tu
30BéM GJiarozapsiiie:// cnaBa casie TBoéH
I'6cnogn.

AA3BbI XpUCTé, 1 pAHBI MAJIOCTHBHO
NO/I'bSIJT €CH, IOCAAY 110 JIJAaHUTOMA yAapEHUH
Tepsi, U JoJroTeple/iBHE OMJIeBAHUS HOCS,
AMMIKe coJiéiall ecil MHe crlacéHue: caaBa
ciie TBoéi 'ocnoau.

Té/10M CMEPTHBIM KUBOTE, CMEPTH IpHYa-
CTUJICS €CH, CTPACTH PAAY HUIUX, U BO3-
JAbIXaHus yoorux TBoUx: U pacT/vB TAE01IAro
[IpenpocsiaBieHHe, BCeX COBOCKPECHJI eCH, SIKO
NPOCJABUCH.

Bbozopoduuen: TlomsaHu XpucTé, éxe
CTSIXKAJ ecu cTazao crpactrio TBoéro: [Ipenpo-
cnaByieHHbIs TBoest MaTepe MAJIOCTUBHbBIS
MOJIbOEI PUEM, U TOCETUB 03J100JIEHHOE,
n36aBu cuioro TBoéro I'écroam.

HH KaHOH, Kpecmo8oCcKpecHblLl.

Hpmoc: CmpanHa u Heu3peveHHa:

Co3aaBeiii o 66pasy TBoeMy YesroBe-
KOJIFOO4e yesIoBéKa, U yMeplBaéHa rpexoM
NpecTynJéHUsI paJy, pacCiéHcs Ha JIOOHEM,
CnacJs ecu.

MépTBbis Y60, UXKe N0XKPpE CMEPTh, OT-
Jlazé: pa3opuics e U 4710BO TJIeTBOPHOE
ApCcTBO, Bockpéciy Tu u3 rpdo6a 'écnoau.

Bozopoduuen: Mapue Uvictas, 3saTas
KaguibHuIe, HeC/IMAHHO K0 EAUH oT
Tpouusl B Ta cowén, Bonnodubes bor Cadso,
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filled the world with sweet fragrance.
Canon of the Theotokos

Irmos: Same as that of the foregoing canon.

O Master, Who set the mountains in the
scales of divine understanding, Thou wast cut
from the stone of the Virgin without the aid of
men’s hands. Glory to Thy power, O Thou Who
lovest mankind.

Thou hast healed our infirm nature, O Mas-
ter, within the Virgin uniting to it Thine all-
pure divinity, a most speedy remedy, O Word.

Thou art my portion and desired inher-
itance, O Lord, Who, having become a hyposta-
sis in flesh from the Virgin, hast united me to
Thy Hypostasis, O Word.

OdeV
Canon of the Resurrection

Irmos: I rise early unto Thee, the Creator of
all,/ Who transcendest every mind in the
world;/ for Thy commandments are light,//
wherein do Thou direct me.

Through the envy of the Jews, Thou wast

given over to an unjust judge, O Beholder of all.

And Thou who judgest the whole earth with
justice hast delivered ancient Adam from con-
demnation.

O Christ Who hast risen from the dead,
grant Thy peace unto Thy Churches through
the invincible power of Thy Cross, and save
Thou our souls.

Theotokion: O only Ever-virgin, thou hast
been shown to be the holy tabernacle and
more spacious than the heavens, in that thou
didst receive the Word of God, Whom all crea-
tion cannot contain.

Canon of the Cross and Resurrection
Irmos: Thou hast appeared on earth...
Pierced by a spear in Thy side, O my Christ,

Thou didst free from the curse her who was
formed from the side of man, and who brought
destruction upon all men.

O Christ our Savior, Who art equal to the
Father in essence, Thou didst raise from the
dead the sacred temple of Thine all-pure and
most precious body.

I'nac 3-1.

MUp 06J1aroyxas ecThb.
HHn kaHoH, [Ipecessmeti bozopoduye.

Hpmoc molixce.

M>xke MoCTABUBLIM répel Biaapiko, MEpu-
JioM boxkécTBeHHAro pasyma, OTCeuéH eci OT
JléBbl KAMeHBb, KpoMé pyK: cisie TBoéH cidBa
YesioBekoIH06Ye.

Hepayryoiee vcuiena ecy HAllle eCTECTBO
Bnanrpiko, ckopéiyto u3 J[éBbl CUIO CO-
eIMHUB 1esb0Y, TBoé IIpeuricToe CinoBe boxe-
CTBO.

YacTte Mod ecu ['6cnnoay, 1 Haciénue
»KeJIJAHHOe, coeIUHUBBIN M U3 /1éBbI, Ca0Be,
HWnoctacu TBoEH, MIOTHUIO ObIB UIIOCTACH.

[lecHb 5-11.
KaHoH 8ockpecHbilil.
Hpmoc: K Tebé yTpeHiow Bcex TBopiy,/
npeuMylleMy BCIK YM MUPOBH,/ 3aHEé CBET MO-
BeJiIéHUS TBos:// B HUX)Ke HACTABU M.

Cyauu HenmpaBeJHOMY, eBPEHCKOIO 3ABU-
CTHI0 TpéiaH 6bIB BceBraue, U BCél mpaBejHe
cyasiv 3emuy, Afama ApéBHSAT0 U364BUI ect
OCYXK/I€HUSL.

TBOM Mup uépkBam TBoUM XpucTé, Heno-
6eauMoto cusoto Kpecta TBoerd, us MEPTBBIX
BOCKpEChIH MoAAXK/b, M CIIacH YW HAIIA.

Bbozopoduuen: Ckunus CBATAs, U IPO-
cTpaHHel K HéGec, iko Uske Bo Bcéit TBApH
HeBmecTtimaro CiéBa boxusa npuéminy,
EnniHa aBunacs ecu [IpucHoiéso.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: Ha 3emau Hesudumvlil siguscs ecu:

Konuém B pe6bpo6 TBoé, O Xpucté Mo, npo-
60/1€H ObIB, OT pebpa yesioBéya CO3JAHHYIO,
ry6HTe/IbCTBA BCEM YeJ0OBEKOM OBIBILYIO
XOJATauIly, KJISITBbI CBOGOIUII €CH.

PaBen Oty no CyiiecTBY ChIH,
cBaLéHHbIN xpaM [Ipeurictaro TBoerd u Bce-
YeCTHAro TeJiecé, U3 MEPTBBIX BOCKPECHJI eCH
Xpucté Cnace Hal.




Tone III

Canon of the Theotokos

Irmos: Same as that of the foregoing canon.

Thy Son, the Word of God, O Virgin, the
Creator of Adam the first-formed, is not a cre-
ated being, even though He fashioned animate
flesh for Himself out of thee.

Thy Son, the Lord Jesus, the Word of God, O
Virgin, a Hypostasis perfect in two natures, is
perfect God and perfect man.

Ode VI
Canon of the Resurrection

Irmos: The uttermost abyss of sins hath en-
gulfed me,/ and my spirit doth perish./ But,
stretching forth Thine upraised arm, O Mas-
ter,/ save me as Thou didst Peter, O Helms-
man!

An abyss of mercy and compassions hath
surrounded me through Thy compassionate
descent; for having become incarnate and
taken on the form of a servant, O Master, Thou
didst deify me, glorifying me with Thyself.

The slayer underwent death, beholding
Him Who was dead alive again. These were im-
ages of Thy resurrection, O Christ, and of Thine
all-pure, vanquishing sufferings.

Theotokion: O all-pure one who alone dost
mediate before the Creator and men, in man-
ner past understanding: entreat thy merciful
Son, and be thou a champion for thine all-sin-
ful servants.

Canon of the Cross and Resurrection
Irmos: As a natural image of a sojourn...
Having been tested with wounds by Thy

suffering of the Cross, Thou didst raise up with
Thyself those wounded by hell. Wherefore, I
cry out: Lead up my life from corruption, O
Thou Who lovest mankind!

The gates of hell opened unto Thee in fear,
and the vessels of the enemy were plundered.
Wherefore, the women met Thee, receiving joy
instead of grief.

Canon of the Theotokos

Irmos: Same as that of the foregoing canon.

He Who shareth no form receiveth our
form from the incorrupt Virgin, becoming man
in form and matter without changing in His di-
vinity.

I'nac 3-1.

HH kaHoH, [Ipecesimetl bozopoduye.
Hpmoc molixce.
Cnéso boxue Coid TBOM /IéBo, ComéTenb
AniaMa nepBo3JaHHAro, He CO3JjAHUE, Allje U
JI0Th oAy1ieBéHy Ce6é u3 Te6é co3aan ecTh.

PaBen Otuy Coin TBOH /léBo, Ci6BO Boxkue,
MnocTack coBepiéHHa BO JIBOK €CTECTRY,
Hucyc l'ocnoap, bor coBepiién u YesoBék.

[lecHb 6-11.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: bé3Ha nocnéaHss rpexoB ooblje
Ms,/ U Uc4ye34eT AyX MO:/ HO MPOCTPHIX
Biagpiko BbicOKyto TBOIO MBIIILY,// SIKO
[TeTpa Ms YnpaBuUTEJIIO CIACH.

bé3Ha MAIOCTU U eAPOT 00bIJe M,
6s1aroyTpO6HBIM CHUTHEM TBOUM: BOMIONIbCS
60 Bu1aibIko, ¥ 6bIB B pAOHH 3palie 060KUJ
ec, c Co6010 conpoCIABUB.

YMepuiBaéHre NOABAT YMEPTBUTEID,
yMep1BJAEHAro 0XkUBJAEHHO BU/s: TBoerod Boc-
KpecéHHUsI CUH CYyTb XpUCTE 66pa3bl, U CTPACTHU
TBoest [IpeuricTbis nobeaTebHAS.

bozopoduuen: Ilpeuncras, sxxe Ennina Co-
3/IATeJII0 U 4eJIOBEKOM, ITaUe yMa UCXOJATauB-
mas, CeiHa TBoeré Mu0cTUBa Mperpémmmnum
pa66m TBOVIM, M TOGOPHUKA OBITH, TOMOJIHCS.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

HUpmoc: Cenenus HoHa:

Panamu Thl UCKyCHUBCH, OT 4/]a YpPAHEHHBIX,
ctpactuto Kpecta coBockpecu ect. Témxke Tu
30BY: BO3BeJY OT TJIV KUBOT MOH, YesioBe-
KOJIHo0ue.

OTtBep3atorcsa Tu XpUcTé cTpaxoM BpaTa
4/10Ba, COCY/bl 2Ke BPAXKHS BOCXUILIAKOTCA:
TéMke Ts »KeHbI cpeTOIIa, BMECTO NeYaIn
pajocTb npuUMLIa.

HH kaHoH, [Ipecesimeli bozopoduye.

Hpmoc molixce.

BoobpaxaeTcs éxe o HaM, oT HeT/s1éHHbIA
J1éBb1, Mxe 66pa3oM HepasayuHbIi, 6Gpa3oM
OBIB M BE1MIO, He pendxcs boxxecTBOM Ye-
JIOBEK.
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0 all-pure one, deliver me from the abyss of
sins and the tempest of the passions, for thou
art a haven and an abyss of miracles for those
who have recourse unto thee with faith.

Kontakion, in Tone IlI:
Special Melody: Today the Virgin...

Thou didst arise today from the tomb, O
merciful One,/ and didst lead us out of the
gates of death./ Today Adam danceth and Eve
rejoiceth;/ and together with them both the
Prophets and the Patriarchs// unceasingly
praise the divine might of Thine authority.

Ikos: Let heaven and earth join chorus to-
day and with one mind hymn Christ God, for
He hath raised the prisoners up from the
graves. All creation rejoiceth, offering worthy
hymns to our Deliverer, the Creator of all; for
having led men up from hell today, in that He is
the Bestower of life, He exalteth them to the
heavens with Him, doth cast down the arro-
gance of the enemy, and breaketh down the
gates of hell by the divine might of His author-
ity.

Ode VII
Canon of the Resurrection

Irmos: As of old Thou didst bedew the three
pious children/ in the Chaldzaean flame,/ with
the radiant fire of Thy divinity/ illumine us
who cry:// Blessed is the God of our fathers!

The splendid veil of the temple was rent in
twain at the crucifixion of the Creator, reveal-
ing the truth hidden in the Scripture unto the
faithful who cry: O God of our fathers, blessed
art Thou!

When Thy side was pierced, O Christ, with
the drops of Thy divinely flowing and life-cre-
ating blood, which fell upon the ground ac-
cording to Thy design, Thou didst restore
those on earth, who cry: O God of our fathers,
blessed art Thou!

Triadicon: Let us glorify the good Spirit
with the Father and the only-begotten Son, O
ye faithful, worshipping the one Godhead and
Sovereignty in three, crying: O God of our fa-
thers, blessed art Thou!

I'nac 3-1.

Bé3iHbI rpexdOB, U OYpH CTpaCTEN
[IpeuricTas u36aBu Ms: eci 60 IPUCTAHULIE, U
0é3/1Ha 4y1éc, BEPOI0 MPUTEKAIIUM K Teoé.

Kouoak, anac 3-1i.
Ilodoben: /lesa dHecn:

Bockpéca ecvi fHech U3 rpd6a méape,/ u
Hac BO3BE&JI eCH OT BpaT CMEPTHBIX:/ IHECH
Anam nukyet, u paayetca EBa,/ BkyTie e U
npopolliibl C IaTPUAPXHM BOCHEBAIOT HEMpe-
CTaHHO// BOXXéCTBEHHYIO eP>KABY BJIACTH
TBoesl.

Hxoc: Hé6o v 3eMJ1 [HeCh Jja IMKOB-
CTBYIOT, U XpucTta bora euHOMyApeHHO a
BOCIIEBAIOT, IKO Y3HUKU OT I'POO6OB BOCKpECH.
CpaayeTcs Bcs TBapb, MPUHOCAIIM AOCTOUHBIA
nécHu Co3aaresto Bcex, U U36aBUTEIIO
HAIIEMY: IKO YeJIOBEKU U3 a/ja IHECH SIKO
JKusHopaTenb coBo3Bé/, Ha Hebeca co-
BO3BbIIIAET, U HU3JIardeT BpAXKHs BO3-
HOILIEHUS, U BpaTa 4710Ba COKPYIIAET
BoxxécTBeHHO10 Aep>kaBoto BJaACTH CBoesl.

[lecHub 7-4.
KaHoH 8ockpecHblil.

Hpmoc: fikoxe apéBie/ 6J1aro4ecTHBBISA
TPH OTPOKHU OPOCUJ eCv/ B IIJIAMEHHU
xannéncreM,/ cBéTabIM boxxecTBA orTHEM/ U
Hac o3ap¥,/ biarocsioBéH ecu B3bIBawoLu,/ /
Boxe o0Té1 HALIKX.

Pasnpacsa nepkoBHas cBETJas KaTa-
neTacma, B pacnsiTuu ComéTresisi, COKPOBEHHYIO
B [lucanuu gaBsioy BEPHbIM UCTUHY, 6J1aro-
CJ10BEH ecy, 30ByUIUM, bdxke oTéL HAIIUX.

[Ipo6oaéunbiM TBOYIM pé6poM, KANIISAMU
BoroTéunbis XKuBotBopsmusa Kpose Xpucré,
CMOTPHUTEJIbHO KAJIIOIIMS HA 3éMJII0, CYIIIUX
OT 3eMJIM BO3CO3JAJ1 eCH, 6J1arocJ0BEH ecH,
30ByIIMX, BOxe oTél HAIIUX.

TpouueH: [lyxa baararo co OTuém npo-
c1aBuM, v ¢ CeiHoM EanHop6aHbIM, EfviHo B
Tpuéx Bépuuu utyie Havano, u Eayino boxe-
CTBO: 6J1aroc/I0BEH ecH, 30BY1Ie, boxke oTéry
HAIIUX.
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Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: Proud was the tyrant...

Beholding God incarnate, and not a simple
man, hanging upon the Cross, the sun was
darkened. And unto Him do we chant: O Lord
God of our fathers, blessed art Thou!

Terrified, hell received the Bestower of in-
corruption Who is mighty in divinity, and it
vomited forth the souls of the righteous, who
cried: Blessed art Thou, O Lord God of our fa-
thers!

Theotokion: O all-pure one, thou hast been
shown to be a priceless treasure of blessing for
those who with a pure heart confess thee to be
the Theotokos; for from thee did the God of
our fathers become incarnate.

Canon of the Theotokos

Irmos: Same as that of the foregoing canon.

O Thou Who art the Lord of glory, Who
ruleth the heavenly hosts, Who sittest with the
Father, and art borne in the Virgin’s arms: O
Lord God of our fathers, blessed art Thou!

Harsh is death, yet when Thou didst unite
Thyself to it, having become divinely hypo-
static flesh through the Virgin, Thou didst de-
stroy it. Blessed art Thou, O Lord God of our fa-
thers.

We have all come to know thee as the The-
otokos who gave birth unto God; for thou didst
bear one of the Trinity, Who had become incar-
nate of thee. Blessed is the Fruit of thy womb,
0 all-pure one!

Ode VIII
Canon of the Resurrection

Irmos: United in the unbearable fire,/ yet
unharmed by its flame,/ the pious youths
chanted a divine hymn in intercession:/ Bless
the Lord, all ye works of the Lord,// and exalt
Him supremely for all ages!

The splendor of the temple was rent in
twain when Thy Cross was planted on Golgo-
tha, and creation fell down in fear, singing:
Bless the Lord, all ye works of the Lord! Hymn
and exalt Him supremely forever!

Thou didst rise from the tomb, O Christ,
and by Thy divine power didst set aright him

I'nac 3-1.

HH KaHOH, KpecmogoCcKpecHblll.

Hpmoc: I'opdulii Myvumens:

He npécTta cOHIEe Ha KpecTé BUcCsLIA Ye-
JIoBéKa, Ho bdra BomioniéHHa 3p4 no-
MpaudeTcs. EMy»e 1 moém: 6s1aroc/ioB€H ecu
I'6cnoau, Boxe oTéL HALLIUX.

Kpénkaro BoxecTBOM npuém aj,
CTpAlLIABBIN, HETIEHUS [logaTens, YU
NpAaBe/HbIX BOMHUIOIIMS U36J1eBa: 6J1aro-
cJIoBéH ecu ['6cnoaun, Boxke oTén HAIIUX.

Bbozopoduuen: CokpOBHIle MHOTOLEHHOE
6s1arocsoBéHus siBuacs ecu [Ipeuricras,
YUCTbIM cépAlieM Te6é ucnopéparomum boro-
poauTenbHUILY: 160 U3 Teb6é BonoTrcs bor
OTéI] HALLIUX.

HH kaHoH, [Ipecesimeti bozopoduye.

Hpmoc molixce.

Wxe ciaBbl Focnéab, v fepskaii ropHUs
cisbl, Mxe co OTIéM ceasiii, I6BCTBEHHbIMA
pyKaMa HOCHMb: 6J1arocsioBéH ecu ['6croy,
Boxe oTél HAIIUX.

fIpa cMépTh, HO cHIO Te6é Gecé[0BaBIIYIO
nory6u ecy, ot /éBbl borounocracHas miadTh
ObIB: OJ1arocJioBEH ecH ['6cioau, Boxke oTénn
HAILIUX.

Boropoauny Bcu Tsa Bora poxalyto yBée-
xoM, ExriHaro 60 ot TpOuIlbl BOIJIOTUBIIArOCS
u3 Te6é poauna ecu: 61arocyioBéH [Ipeuricras,
[lnox TBoero ypésa.

[lecHb 8-11.
KaHoH 8ockpecHbilil.

Hpmoc: HecTepniiMoMy OTHIO CO-
eJIuHMBIIEeCs,/ 60ro4écTHs NpeACcTosiiIe
IOHOIIIH,/ TIJIAMEHEeM Ke HEBPeX1€HH,/
00>KéCTBEHHYIO IeCHb NOsIXYy:/ 6J1aroc/I0BUTE
Bcd Aend 'ocnoaua 'éecnoaa,// v npeBo3-
HOCHTE BO BCSI BEKHU.

Pa3zzpacs nepkOBHas CBETJIOCTD, erAa
kpect TBOH Bopy3Ucs Ha TOOHEM, U TBaph
NpeKJIoHsIIecs CTPAXOM, BOCIIEeBAIOIIU: 6J1aro-
cyaoBUTe Becd Aena M'ocnéaua '6cnopa, noTe u
npeBo3HOCcHTe Eré Bo BEKH.

Bockpéca ecyt XpucTté u3 rpd6a, ¥ najaro
npesbliléHueM, PEBOM UCIPABUI €CH
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who fell, deceived into eating of the tree; and
he crieth and saith: Bless the Lord, all ye works
of the Lord! Hymn and exalt Him supremely
forever!

Theotokion: Thou hast been shown to be
the temple of God, an animate habitation, and
the ark; for thou, O all-pure Theotokos, hast
reconciled the Creator with men, and all of us,
His works, hymn thee fittingly and exalt Him
supremely for all ages.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: With immaterial flame the God-see-
ing children...

God, the dispassionate Word, Who in His
divinity is not subject to the passions, suffereth
in the flesh. Unto Him let us chant: Bless the
Lord, all ye works of the Lord! Hymn and exalt
Him supremely forever!

Having fallen asleep as one mortal, Thou
didst arise as one immortal, O Savior; and
Thou savest from death those who chant: Bless
the Lord, all ye works of the Lord! Hymn and
exalt Him supremely forever!

Triadicon: Let us piously serve the Godhead
in three Persons, Who is ineffably united; and
let us chant: Bless the Lord, all ye works of the
Lord! Hymn and exalt Him supremely forever!

Canon of the Theotokos

Irmos: Same as that of the foregoing canon.

As the Mother of God and one close to Him,
thou didst surpass the noetic ranks. We bless
thine Offspring, O blessed Virgin, and exalt
Him supremely for all ages.

Thou didst show forth a natural beauty,
most comely, which illumineth the flesh of the
Divinity. We bless thine Offspring, O blessed
Virgin, and exalt Him supremely for all ages.

Then we chant the Hymn of the Theotokos: My
soul doth magnify the Lord... with the refrain
More honorable than the cherubim...

Ode IX
Canon of the Resurrection

Irmos: A wonder new and divine:/ the Lord
manifestly passeth through the closed door of
the Virgin,/ naked at His entry;/ and God doth
reveal Himself as corporeal as He issueth

I'nac 3-1.

BoxécTBeHHO0 CUJIO0, 30BYIIA U IJ1aroJola:
6JiarocyioBATe Bcd Aesa [ocnéoausa '6cnopa,
noiTe U npeBo3HochuTe Erd Bo BEKMU.

bozopoduuen: Xpam BOxuit aBrIaca ecu
BmecThnuiie ofyiieBaéHHoe, 1 KoBuér:
TBop1d 60 yesioBéKOM, BoropoayiTenbHuUIE
[IpeuricTasi, npUMHUpPHUIA €CH, U IOCTOMHO BCS
Jena noém Ts, 1 TpeBO3HOCHUM BO BCSI BEKH.

HH KaHOH, KpecmoB8oCKpecCHblLL

Hpmoc: BewyecmeeHHA20 02HA N/1AMEHb He-
geujecmeeHHbIM y8siduwa:

CnéBo HecTpacTHOE, 6e3CcTpacTHO Y60 bo-
YKeCTBOM, CTpAX/JeT ke madtuio bor, EMyxe u
MoéM: 6s1arocyioByTe Bcd aend MocnoaHsa
['6cnoza, néiiTe u npeBo3HocUTe Erd Bo BEKMU.

YcHYBBIN Y60 SIKO CMEPTEH, BOCKPEC ecy
siko beacmépTen Cnace, ¥ cnacaeuiy oT
CMEPTH MOIOUIUX: 6JIAr0CI0OBUTE BCA Jesa
Focnoauga 'écnoza, méiTe U MPEBO3HOCUTE
Eré Bo BEkH.

TpouueH: CiykuM 6J1aro4écTHo Tpuumo-
ctacHoMy boxecTBy, coeiuHsieMy Heus-
pedyéHHO, ¥ T0éM: 6JIaroCI0BUTE BCA Aesa
Focnoausa 'écnoza, méiTe U MPEBO3HOCUTE
Eroé Bo Béku.

HH kaHoH, IIpecesimeli bozopoduye.

Hpmoc molixce.

UY¥iHbl YMHBIA siK0 MATU npeBo31LIA ecH, U
6,113 bora 6vIBIIN: 6y1arocsoBUM biaro-
cnoBéHHas J[égBo, poxkectBO TBOE, U nipe-
BO3HOCHM BO BCSl BEKHU.

Jlo6pdTy ecTéCTBEHHY10, KpaCHEMIIY IMo-
Ka3aJjia ecH, 06JIMCTaBAOIIYIO MJI0Th boxe-
ctBa. baarocnosyim biarocioBénHas /1éBo,
poxectBO TBOE, M IPeBO3HOCKM BO BCS BEKHU.

Tasxce noem necHb bozopoduybwi:
Beauyum dywa mos I'ocnoda: C npunegom:
YecTHeNIIYIO XepyBUM:

[TecHb 9-41.

KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: HéBoe uyo u 6orosiénHoe,/
JleBUYeCKy1o 60 IBepb 3aTBOPEHHY10,/ siBe
npoxoaut 'ocnoap,/ Har Bo BxOe,/ u [lno-
TOoHOCel, siBYics Bo ucxoae bor,/ v npe6biBaeT
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forth;/ and yet the gate remaineth shut.// Inef-
fably let us magnify her as the Mother of God.

Awesome is it to behold Thee, the Creator,
0 Word of God, uplifted upon the Tree: God
suffering in the flesh for His servants, and lying
in the tomb, bereft of breath, and releasing the
dead from hell. Wherefore, O Christ, we mag-
nify Thee as omnipotent.

Placed dead in the tomb, Thou didst save
the forefathers from the corruption of death;
and, raising up the dead, Thou didst cause life
to blossom forth, guiding human nature to the
light and clothing it in divine incorruption.
Wherefore, we ever magnify Thee as the Light
of life.

Theotokion: Thou hast been shown to be
the temple and throne of God, wherein He Who
is in the highest dwelt, born of thee who
knewest not man, O most pure one, without in
any wise opening the gates of thy flesh. Where-
fore, O pure one, by thine unceasing supplica-
tions quickly and utterly subdue the barbaric
nations.

Canon of the Cross and Resurrection
Irmos: Wounded with the sweet arrow...
From a dishonorable death Thou hast

poured forth honor upon all men; and having
tasted thereof through Thy crucifixion, O
Christ our Savior, Thou hast given me incor-
ruption through Thy mortal essence, in that
Thou lovest mankind.

Rising from the tomb, O Christ, Thou didst
save me; and thou didst ascend and lead me to
Thy Father Who begat Thee; and Thou hast
seated me at His right hand in the loving-kind-
ness of Thy mercy, O Lord.

Canon of the Theotokos

Irmos: Same as that of the foregoing canon.

The pious and faithful can never have
enough of thy praises, O Virgin; for ever receiv-
ing divine and spiritual desire through desire,
we magnify thee as the Mother of God.

Thou hast appointed for us an unashamed
advocate, her who gave Thee birth, O Christ.
Through her entreaties Thou givest us the
merciful Spirit, the Bestower of goodness, Who

I'nac 3-1.

JIBepb 3aTBOpéHa:/ CHI0 Heu3peuéHHo,// siKo
BoromaTtepsb Besinuaem.

CtpawHo ectb 3peTH Te6é TBOpPIIA Ha
JIpéBe Bo3aBIKeHa Ci6Be BOxUM, MIOTCKU Ke
cTpaxAayia bora 3a pa6gl, u Bo rpo6e 6e3-
JIbIXAHHA JIexallla, MEPTBbIS JKe U3 a/1a pas-
pewnBLia: Témxe T XpUcTé, siko BcecisibHa
BeJINYAeM.

W13 T/ cMEPTHBISA crlacs ecu XpUCTé
NpPAOTILbI, TOJI0KEH ObIB BO rpOOE MEPTB, U
YKUBOT MPOILBEJ eCU, MEPTBbISI BOCKPECHB, PY-
KOBO/IVIB €CTECTBO UeJI0BeYECKOE KO CBETY, U B
BoxxécTtBeHHOE 06J1€k HeT1éHUE. TéMxke
rMcTOuHMKa Ts cBéTa MPYCHO KUBATO Be-
JN4aem.

Bozopoduuen: Xpam u [Ipectdn ssBuiaca
ecr BOXU, BOHBKE BCeNHCS Moke B BBIITHUX
CBI{, pOX/1€Kicsl HEMCKYCOMYKHO Bceunicras,
oty TBoesi He 0TBEP3 BCSIiUECKH BpaTa.
Témxe HenpecTAHHBIMU YK CTasA MOJIUTBAMU
TBoWMM, A3BIKKM BAPBAPCKHUs CKOPO J10 KOHIIA
MOKOPH.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.
Hpmoc: Caadkoro IIpeuucmazo Teoezo:
YecTb 4eI0BEKOM OT 6€34ECTHBISA CMEPTHU
BCEM HCTOYMJI ecU: eshKe pacnsiTieM TBoUM
Cmace BKyCHB, Cy1LleCTBOM CMEPTHBIM He-
TJéHHe MHe JIapoBaJ ecl XpucTé, siko YesoBe-
KOJII06ell.

Crracs1 Ms1 ecl BOCKpéc U3 rp66a Xpucré:
BOCKpécJ ke ect, u Oty npuBén eci TBoemy
PopuTento: ogecHyto xxe Eré cnocaayia ecu 3a
6saroytTpéoue musoctu TBoest 'écroau.

HH kaHoH, [Ipecesimeli bozopoduye.

Hpmoc moiisxce.

CerToctb TBoux moxsas /1éBo, 61arove-
CTUBBIM BEPHBIM OTHIO/] He ObIBAET:
»KeJlaHWeM 60 xeJlaHue NpUcHoO boxxécTBeH-
Hoe, ¥ [lyx6BHOe puémiiiolle, iko Matepb
B&xuio BesnyaeM.

[Tos10>kW/1 ecil HaM HENOCTBIAHYI0
MoavTBeHHUIly, Te6é poxamyo Xpucté. Tos
MoJsib6aMu MusiocTuBa nogaéuiy HaMm /Jlyxa,
[Moparensa 6aarocty, ot Ot Tob6010
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through Thee proceedeth from the Father.
After the katavasia, the little litany.
Then, Holy is the Lord our God! thrice;
and the matins exapostilarion.
On the Praises, 8 stichera, in Tone I1I:

Stichos: To do among them the judgment
that is written./ This glory shall be to all His
saints.

Come, all ye nations, and understand the
power of the dread mystery;/ for Christ the
Savior, Who in the beginning was the Word,/
was crucified for our sake and buried,/ and
rose from the dead, that He might save all.//
Let us worship Him.

Stichos: Praise ye God in His saints,/ praise
Him in the firmament of His power.

Those who guarded Thee declared all the
wonders, O Lord;/ but the council of vainglory
filled their hands with a reward,/ intending
thus to conceal Thy resurrection,/ which the
world doth glorify.// Have mercy upon us!

Stichos: Praise Him for His mighty acts,/
praise Him according to the multitude of His
greatness.

All were filled with joy, experiencing the
resurrection;/ for Mary Magdalene went to the
tomb and found an angel seated upon the
stone,/ clad in shining raiment, who said:/
“Why seek ye the Living among the dead?/ He
is not here, but is risen as He said,// going be-
fore you to Galilee!”

Stichos: Praise Him with the sound of trum-
pet,/ praise Him with psaltery and harp.

In Thy light do we behold light,/ O Master
Who lovest mankind;/ for Thou didst rise from
the dead,/ granting salvation to the human
race./ Let all creation glorify Thee Who alone
art sinless./ Have mercy upon us!

Stichos: Praise Him with timbrel and
dance,/ praise Him with strings and flute.

With tears the myrrh-bearing women of-
fered Thee a morning hymn, O Lord;/ for, tak-
ing sweet-smelling spices,/ they went to Thy
tomb, intending to embalm Thine all-pure
body./ But an angel, seated upon the stone,/
announced to them: “Why seek ye the Living
among the dead?/ For He is risen as God,//

I'nac 3-1.

NPOUCXOASIIIA.
[lo kamaeacuu ekmeHua maaas. Tasxce,
Cesim 'ocnodb boe Haw: mpudcdbl.
Ex3anocmusaputi ympeHHull.
Ha xeasumex cmuxupbl 80CKpecHbl, 24ac 3-U:
Cmux: COTBOPUTH B HUX CY/Ji HAaNlACaH./
CnaBa cusi 6yneT BceM npeno06HbIM Erd.

[IpuuayviTe BCU S3bI1bl,/ Ypa3zyMéuTe
CTpAlIHbIA TAWHBI chay:/ Xpuctdc 60 Cnac
Hai,/ Exxe B navyasie Ci16Bo, pacnsATcs Hac
paau,/ v BOJieto norpebécs,/ 1 Bockpéce U3
MéPTBBIX, éXe cracTh Besiueckas:// Tomy no-
KJIOHUMCS.

Cmux: XBanuTe bora Bo cBATHIX Ero,/
xBasiaTe Eré Bo yTBep:kéHuU chbl Ero.

[ToBéaamia Bca uyaecd/ crpaxue TBoH,
['6cnoau,/ HO cOBAP cyeThl UCIOJHU M3/010
JIECHUILY UX,/ CKPBITH MHsIIIIe BOCKpeCéHHE
TB0é,// éxe MUp CIABUT: NOMUIYH HaC.

Cmux: XBanute Er6 Ha cisiax Ero,/
xBasuTe Eré no MmuHOxecTBy BesnuecTBus Erd.

Pasoctu Bcsa ucnénHuacs,/ BOCKpecéHus
McKyc npunMiia:/ Mapus 60 Margasniina ko
rpo6y npunje,/ o6péTe AHresa Ha KAMeHHU
ceJisia,/ pr3aMu 6JMCTAIOIIACS U
raaréJironia: / 4To UIleTe XXUBAro C
MépTBbIMU?/ HecTb 3/1e, HO BOCT4, SIKOXKe
peué,// npeaBapsis Bbl B [anuiéu.

Cmux: XBanuTe Eré Bo rsidce Tpy6Hem,/
xBasiuTe Eré Bo ncasatupu u rycriex.

Bo cBéte TBoéM, Bsiagriko,/ y3pUM CBeT,
YesioBekost064e:/ BOCKpécs 60 ecy 13
MépTBbIX,/ CnacéHue poay YeJl0BEYECKOMY
napys:/ na Ts Bcs TBapb CIaBOCAOBUT
Enninaro besrpéuinaro,// nomMmuayi Hac.

Cmux: XBanute Ero B TuMnase u jiuue,/
xBasuTe Eré Bo cTpyHax u oprase.

[lecHb YTpEeHHIOI0 MUPOHOCHLIBI XKEHEBI/ CO
cae3amMu npuHoaxy Te6é, '6cnoau,/ 61aro-
yXaHus1 60 apoMaThl UMyIa,/ rpdé6a TBoerod
Jocturoéua,/ npedrictoe Téao TBoé momMasaTu
Tamacs./ AHresn ceffiii Ha KAMeHHU TeM 6J1a-
roBeCTH:/ 4TO UILeTE )KUBATO C MEPTBBIMY;/
cMepTb 60 MonpaBs Bockpéce siko bor,// nopasi
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trampling down death and granting great
mercy unto all!”

Stichos: Praise Him with tuneful cymbals,
praise Him with cymbals of jubilation./ Let
every breath praise the Lord.

The radiant angel, seated on Thy life-creat-
ing tomb,/ said to the myrrh-bearing women:/
“The Deliverer Who hath emptied the graves
hath made hades captive and risen on the third
day,// in that He alone is God Almighty!”

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high;/ forget not Thy paupers to the
end.

Arriving on the first day of the week,/ Mary
Magdalene sought Thee in the tomb;/ and not
finding Thee, she lamented, weeping and cry-
ing aloud:/ “Woe is me, O my Savior!/ Thou
hast been stolen, O King of all!”/ But the two
life-bearing angels within the tomb cried out:/
“Why weepest thou, O woman?”/ “I weep,” said
she, “because they have taken the Lord from
the tomb,/ and I know not where they have
laid Him!”/ But turning around, she straight-
way cried out as she saw Thee:// “O my Lord
and my God, glory be to Thee!”

Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart,/ [ will tell of all Thy wonders.

The Jews closed Life within the tomb,/ but
the thief opened up delight with his tongue,
crying aloud and saying:/ “He Who was cruci-
fied with me for my sake joined me on the
Tree,/ and hath revealed Himself to me,/
seated on the throne with the Father;// for He
is Christ our God, Who hath great mercy!”

Glory... The matins Gospel sticheron.
Now and ever..., Theotokion, in Tone II:

All-blessed art thou, O Virgin Theotokos,/
for by Him Who became incarnate through
thee hath hades been made captive,/ Adam re-
stored, the curse annulled, Eve set free,/ death
slain, and we have been given life./ Wherefore,
chanting, we cry aloud:// Blessed is Christ God
Who hath been thus well pleased! Glory be to
Thee!

I'nac 3-1.

BCEM BEJIUIO MAJIOCTD.

Cmux: XBanuTe Eroé B kKuMBaJjiex 106po-
[JIACHBIX, XBaJINTe Eroé B KUMBAaJiex Boc-
KIUAHuA./ Besikoe AbixaHue J1a XBAJIAT
I'6cnopa.

Baucréasca Aures Ha rp66e TBOEM KUBO-
TBOpHEM,/ MUpPOHOCHLIAM TJiardJiaiie:/ uc-
TOIUB rp66bl U364BUTEND, IIJIEHU 4113,/ U
BOCKpéce TpuiHéBeH,// siko Ennn bor u
BcecrieH.

Cmux: BockpecHy, 'écnioau Boxke Mo, aa
BO3HecéTcs pyka TBos,/ He 3a6y1u yOOTUX
TBoMX 0 KOHIJA.

Bo rp66e T4 uckaue,/ npuiméauu Bo
eJIUHy OoT cy660T Mapys MargannHa,/ He
0OPETIIY >Ke phbIJallle C JId4eM BONUIOUU: /
yBEI MHe, Cniace Moi!/ Ykpa/ieH Obla ecH, Bcex
[1apro./ Cynpyr ke }XMBOHOCHBIX AHTeJT
BHYTpb rp06a Bonusiiie:/ YTO NJI4AYELIH O
»KéHO;/ T1auy, raaroser, siko B3sma ['dcrnoga
Moerod oT rp06a,/ ¥ He BeM, I'Zie MOJI0XKHIIIA
Ero./ Cusi ke o6paiiucs BCOsTh,/ SIKO BAE
Ts, 46ue Bo3onu:// l'ocnoab Mo#t ¥ Bor Mo,
cnaBa Te6é.

Cmux: UctioBéMcs Te6é 'éciogu BceM
cépauem MouM,/ noBéM Bcs uyzaeca TBos.
EBpéu 3aTBOpHIa Bo rpo6e XKusor,/
Pa36OMHUK Ke 0OTBép3e I3bIKOM HacJia-
X1éHMe,/ 30BBIi 1 r1arésa:/ Wxe co MHOIO
MeHé paZiy pacnHbIics:/ coo6écu MU cs Ha
JipéBe,/ u iBUCA MHe Ha npectoJe co OTuéM
censi:/ Tout 60 ectb Xpuctoc bor Hay,//
MMEsIN BETHIO0 MUJIOCTb.
Caasa, cmuxupa e8aH2eAbCKAS Yy MPEHHSIS.
U nviHe, boeopoduyen, eaac 2-1
[Ipe6aarocsioBéna ecy, boropdauie /1égo,/
Bon6mmum 60 cs u3 Te6é af nienucs,/
AndMm B033BAcs,/ KaATBa noTpe6brcs,/ Ea
cBO6OAYICSA,/ MepPTb yMePTBYCS, U MbI
oxuxoM./ TeM BocneBarolile BonyuéM:/ 6Jaro-
ci1oBéH XpucTtoc bor,/ 671aroBoJIABbIN TAKO,
cnaBa Te6é.
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Tone III

Great Doxology, and the
resurrectional troparion:

Today is salvation come unto the world; /
let us sing praises to Him that arose from the
tomb, / and is the Author of our life. / For, hav-
ing destroyed death by death, / He hath given
us the victory and great mercy.

Then the litanies and the dismissal.

I'nac 3-1.

Cnasocnosue geaukoe.
Tasxce, mponapb 80CKpeceH:

JlHech cmtacéHue MUPY ObICTh,/ MoéM Boc-
Kpéciiemy U3 rp66a,/ 1 HaudibHUKY )KU3HU
Haules:/ pa3pyliuB 60 CMEPTUIO CMEPTh,//
no6éay Aaé HaM U BEJIMI0 MUJIOCTb.

Tasce, ekmeHuu, u omnycm.
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Sunday Morning Divine Liturgy

B HeeJ110 Ha JIUTYPTrUM.

On the Beatitudes, these troparia, in Tone III:

From paradise didst Thou drive [our] fore-
father Adam, who had broken Thy command-
ment, O Christ; but, 0 Compassionate One,
Thou didst cause to dwell therein the thief who
confessed Thee on the cross, crying out: “Re-
member me, O Savior, in Thy kingdom!”

With the curse of death didst Thou con-
demn us who had sinned, O Lord, Bestower of
life; yet having suffered in Thy flesh, O sinless
Master, Thou hast granted life unto mortals
who cry out: “Remember us also in Thy king-
dom!”

In rising from the dead, Thou hast raised us
up from the passions with Thyself through Thy
resurrection, O Lord; and all the power of
death hast Thou destroyed, O Savior. Where-
fore, with faith we cry out to Thee: “Remember
us also in Thy kingdom!”

O Thou Who as God grantest life, by Thy
three days in the tomb Thou didst raise up
with Thyself the dead in hell, and as One Who
is good Thou hast poured forth incorruption
upon all of us who with faith ever cry out: “Re-
member us also in Thy kingdom!”

Risen from the dead, O Savior, Thou didst
first appear to the myrrh-bearing women, cry-
ing out: “Rejoice!” and through them Thou
didst announce Thy resurrection to Thy
friends, O Christ. Wherefore, with faith we cry
out to Thee: “Remember us also in Thy king-
dom!”

Moses, stretching out his arms on the
mountain, prefigured the Cross and [thus] con-
quered Amalek. And, receiving it with faith as a
mighty weapon against the demons, we all cry
out: “Remember us also in Thy kingdom!”

Triadicon: O ye faithful, let us hymn the Fa-
ther, Son and Holy Spirit, the one God, the one
Lord, as from a single Sun; for the Trinity is
thrice-luminous and enlighteneth all who cry
out: “Remember us also in Thy kingdom!”

Theotokion: Rejoice, O portal of God,
through which the incarnate Creator passed
without breaking thy seal! Rejoice, thou light
cloud which bore Christ, the divine Rain!

BaajcenHa, eaac 3-i:

OTtBépruia, Xpucté, 3anose b TBOM,/
npaoTua AxdMa u3 pasi U3rHaJ ech:/
pa366iiHuKa e 1épe ucnopéaaniia Ts Ha
KpecTé,/ BOHb BCEJIUJI eCH, 30BYyIla:// MOMSHHU
Msl, Cridce, Bo HapcTBuu TBOéM.

Corpémmux Hac CMEPTHOIO OCYAJI eCH
KJATBoOl0, 2KuBogaBue u ['6crioau, TEIOM ke
TBouM, 6e3rpéuine Biagriko, mocTpaaas,
CMEPTHDISI 0O’)KMBHJI €CU 30BYIIIMS: TOMSIHU U
Hac BO LIApCTBUU TBOEM.

Bockpéc u3 MEPTBBIX, COBOCKPECUJT eCH
Hac OT cTpacTéil BockpecéHueM TBOUM,
['écriofu: cMEPTHYIO XKe BCIO CHJTY TTOTYOUT
ecy, Crace. Cer6 paau Bépor Tu 30BEM: no-
MSHY Y HacC BO LIAPCTBUU TBOEM.

TpuanéBubiM TBOUM norpe6éHuem, mxe
BO 4/ie yMeplBJEHHBISA, iKO bor, 0XkHUBo-
TBOPUBBIM, COBO3/IBUTJI €CH, U HETJIEHHE BCEM,
sko Buar, uctouns ecv HaM, BEpOIO 30BYIIUM
BCerJia: MOMsIHU U HacC BO IAPCTBUU TBOEM.

MupoHOcHaM xKeHaM NépBee sIBUJICA eCH,
BOCKpéc u3 MépTBbIX, Clldce BO30ONUB: éXKe
paayiTtecs, u TémMmu pyroMm TBOUM BO3-
Bendeiy BoctaHue TBoé Xpucté. Cerd paau
Bépoto Ty 30BéM: MOMSAHM U HAC BO LLIAPCTBUU
TBOéM.

Ha ropé Moucéii pyie pacnpocTép, npoo6-
pasoBalie KpecT, AMasiiKa mo6eaBbIi: Mbl
»Ke BEporo TOrd Ha 6echl OpPyKUe Kpénkoe
npuémiiie, BCU 30BEM: IOMSIHY U HAcC BO
napctBuu TBOéM.

Tpouuen: Otua u CriHa, u [lyxa CBATAro
BocrnouM BépHuM, Envinaro bora, Exvinaro
['6cnopa, siko ot Eavinaro 6o Cénnia Tpu-
CUsIHHAro ecTb TpoOuLa, U NPOCBELAET BCS
30BYILMS: MOMSHHA M HAC BO HAPCTBUH TBOEM.

bozopoduuen: Panyiicsa nBépe boxus,
Eroxe npdiizie Bomouibes Co3paTesb, 3a-
neyataHy coxpaHuB Ts. Paayiicsa 661aue
JIETKHWH, 60’KECTBEHHBIN 0K/1b HOCSM XpUCTA,
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Rejoice, ladder and throne of heaven! Rejoice,
honored mountain of God, fruitful and unquar-
ried!

Resurrectional troparion, in Tone III:

Let the heavens be glad;/ let earthly things
rejoice;/ for the Lord hath wrought might with
His arm./ He hath trampled down death by
death;/ the firstborn of the dead hath He be-
come./ From the belly of hades/ hath He deliv-
ered us// and hath granted to the world great
mercy.

Kontakion, in Tone III:

Thou didst arise today from the tomb, O
merciful One,/ and didst lead us out of the
gates of death./ Today Adam danceth and Eve
rejoiceth;/ and together with them both the
Prophets and the Patriarchs// unceasingly
praise the divine might of Thine authority.

Prokimenon, in Tone IlI:
O chant unto our God, chant ye; chant unto
our King, chant ye!
Stichos: Clap your hands, all ye nations;
shout unto God with a voice of rejoicing.

Alleluia, in Tone III:
In Thee, O Lord, have I hoped; let me not be
put to shame in the age to come.
Stichos: Be Thou unto me a God to defend
me and a house of refuge to save me.

panyiica JléctBuue u [Ipectdsie He6écHBIMN.
Panyiicsa F'op6 Boxusa YectHas, TyuHas,
Hecekdémasi.

Tponapw 8ockpeceH, eaac 3-ii:

Jla BecensiTcsl HeGécHasl,/ 1a payoTcs
3eMHas;/ IKO COTBOPH Jlep>KaBY MBIIIIIEI0
CBoér l'ocndib,/ monpa cMEPTHIO CMEPTH,/
népBeHel MEPTBbIX ObICTh;/ U3 YpéBa 410Ba
1M36aBU Hac,// 1 noAa/ié MUPOBU BEJIUIO
MUJIOCTb.

Koudak, 2aac 3-1i.

Bockpéca ecvi fHech U3 rpd6a méape,/ u
Hac BO3BE&JI eCH OT BpaT CMEPTHBIX:/ IHECH
Anam nukyeT, u paayetca EBa,/ BkyTie e U
npopolliibl C IaTPUAPXHM BOCHEBAIOT HEMpe-
CTaHHO// BOXXéCTBEHHYIO EePXKABY BJIACTH
TBoesl.

IIpokumeH, aaac 3-u:
[16¥iTe Bory HameMy, noiTe, noOMTE
[lapéBu HAIIEMY, TOHTE.
Cmux: Bcu 351161 BOCTIJIELINTE PYKAMH,
BOCKJIMKHUTe BOry riiacom paioBaHusl.

Annunyua, enac 3-i:
Ha Ta '6cnogu ynoBax, 1a He MOCThIKYCSl
BO BEK.
Cmux: Byau mu B bora 3amyiturens, u B
JIOM MPUGEXKUIIA, €XKe CIacTH M.
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Konéuz, A kY niwemy cadka.
The end, and to our God be the glory!
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